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Abstract

This article explores the impact of cultural differences on the English translation of Elena Ferrante’s
“Neapolitan Tetralogy”. The novels, which follow the complex friendship and life journeys of Lila
and Elena from adolescence to adulthood, have garnered global attention and been adapted into an
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HBO series. The article first underscores the significance of cultural differences in translation prac-
tice, then analyzes the challenges of translating dialects, gender roles, and culture-specific terms
through a comparison of the English and Chinese versions. It discusses the efforts of translators to
balance fidelity to the original work with adaptation to the target culture and how these efforts in-
fluence reader comprehension and reception. Finally, the article offers insights into translation prac-
tice, highlighting the importance of cross-cultural communication and understanding in the context
of globalization.
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oy XM EIAEE F R RRERA T B ER . AR, AMUEALRFE SO B
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FERMRE S T o THMMEZ RS Wi—K, PEFH RIS 7 g, 845 SO & AE
RAEAF AL [A) A5 32

5. R

B LR P R P ] DURZIR & B SO 22 5 0 B B AR e . 18 5 ANURIE M TR, B3
MR AT R IRX ez R, R T ARSI X e e R, DL R A AN 8 307 D 3 it e A P
SCAZE AR B 5B
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